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Ilpuxoovko Bikmopia bozoaniena,
Jlyyvkuil Hayionanvhul mexniyHull ynieepcumem, m. JIyyvx

CMIXOBA KVIIBTYPA «BEYEPOB HA XYTOPE BJIN3 JUKAHBKHW» M. I'OI'OJIA
KPI3b ITPU3MY IHHIOMOBHOI'O JUCKYPCY

Y cmammi tioemocs npo nayionanwHi ocobaueocmi cmixosoi Kynemypu y «Beuepax na xymope 6nu3z JJukanvku» M. I'ozcons kpize npu-
3MY THUOMOBHO20 OUCKYPCY. AHANIZYEMbCS AHSIOMOGHA THMEPNpemayis CneyuiKu 20201i8CbK020 CMIXY, 30Kpema epu Ciie, Kaiamoypis,
pummiru 8ucioemosans. Poskpusaromsca nepexknadayvki nputiomu adekeamHuo2o 8i0MeopeHHs epexmy cCMIiuH020, a MaKoic 30epedtcents
3MICIY 8UCTOBNIO8AHHA MA ABMOPCLKOI MAHEPU 0No8ioi.

Kniouogi cnosa: cmixosa kynomypa, Hayionaneha cneyugixa, ouckypc, inmepnpemayis, nepexiao.

Ilpuxoovko Bukmopus bozoanoena,
Jhyykuii HayuoHanbHbI mexHuyeckull ynusepcumem, 2. JIyyx

CMEXOBAS KYJIBTYPA «BEUEPOB HA XYTOPE BJIN3 ITUKAHBKN» H. T'OI'OJIA
CKBO3b IPU3MY MHOA3ZBIYHOT'O JUCKYPCA

B cmamvwe 2060pumcsa 0 nayuonanbHbix 0COOEHHOCAX CMeX080U Kynbmypel 6 «Beuepax na xymope 0au3 Juxanvkuy H. 'ocona ckeosb
NpUMY UHOAZBIYHO20 OUCKYPCA. AHATUSUPYEMCs AHSN0A3bIYHAS UHMEPNPEMayus CReYUPUKU 20201e6CK020 CMeXd, 8 YACMHOCIU USPbl
€106, Kanambypos, pummuKu ebickasvleanuil. Packpwisalomes nepesodueckue npuemvl a0eK8amHo2o 60CHPoU3gedeHUs dp@dexma cmeuHo-
20, a MAaKHce COXPAHEHUs. COOEPAHCAHUS BbICKA3LIBAHU U A8MOPCKOU MAHEPLL NOBECMBOBAHU.

Kniouesvie cnosa: cmexosas Kynbmypa, HAYuOHANbHAs cneyuuka, OUCKype, uHmepnpemayus, nepegoo.

Viktoriia Prykhodko,
Lutsk National Technical University, Lutsk

LAUGHTER CULTURE IN “EVENINGS NEAR THE VILLAGE OF DIKANKA” BY M. HOHOL
THROUGH FOREIGN LANGUAGE DISCOURSE

The article deals with the national features of laughter culture in «Evenings near the village of Dikanka» by M. Hohol through the prism
of foreign language discourse. The translation techniques of adequate reproduction of the funny effect, as well as the preservation of the
content of the text and the author’s manner of narration are revealed.

The laughter culture of «Evenings near the village of Dikankay is primarily connected with the Ukrainian traditional farce. Amusing
characters and carnival types of the characters, motives for welding, beatings, curses, courtship, violations of various rules, dresses and
mysticisms, funny tricks — all this and a lot of other comic were reflected in the above-mentioned stories by M. Hohol.

When interpreting these comic expressions in other language, there are some difficulties, because it is necessary to take into account the
individual characteristics of each of them. In addition, they are inseparable from the context and completely depended on it. The task of the
translator is to adequately recreate in the foreign language discourse not only the funny effect, but also to preserve the content of the text
and the author’s manner of story. Each of the interpretations, despite the slight flaws, showed how the word of the original finds its variant
outside the dictionary. In both translations, both stylistic and literary features of Hohol text in general and Hohol laughter in particular
were revealed.

Key words: laughter culture, national specificity, discourse, interpretation, translation.

Ha nanionanbHi 0COOIMBOCTI CMIXOBOI KyJIBTYpH BKa3yBaJo 0araro JOCIIIHHKIB KOMiuHOTO, 30kpeMa B. IIporm, M. baxrig,
. Jluxauos, 0. Bopes, M. Promina, €. ['ynano, B. 3punsupkoBcbkuit, T. I'yamoposa, O. KonecHuk ta iH. CaM TepMiH «cMixoBa
KyJIBTypa» BIepile OyB BBeAICHHH B HayKoBHi 00ir M. baxTiHnMm, sikuii TpyHTOBHO BHBYAB BIUIMB HAPOAHO-CMIXOBOI KyJIBTypH 0€3-
HOCEepeHBO HA JiTepaTypy, AOCIIPKYIOUH IPUPOLY KapHaBally sIK BHIIOTO HPOSBY HapoIHOI cMixXoBoi KynsTypu [1]. 3ayBaxumo,
110 Ha3BaHi Nparli € BATOMUM IIATPYHTSM JUIS TOAANBIINX JOCIIKEHb HAI[lOHATEHUX 0COOIMBOCTEH CMIXOBOI KyJIBTYpH Ta ii amgek-
BaTHOI iHIIOMOBHO] iHTepHpeTarii.

Meroio 1i€i po3BigKy € aHai3 MpoOJIeMH IHTepIIpeTarii CMiX0BOi KyJIBTYPH B IHIIIOMOBHOMY IHCKYpPCl Ha MaTepiaii aHIJIOMOB-
HUX nepeknaniB «Bedepor Ha xyTope 6mu3 JJukanbkm» M. Torons [2], 3pificaenux K. Iapuert [3] Ta O. ['opuakosum [4].

Heo0OxixHO 3a3HaunTH, 1[0 CMiX0Ba KynbTypa «BedepoB Ha xyTope Onu3 JlMKaHBKI», HacaMIIepes, OB s13aHa 3 YKPAaTHCHKHM
TpaguiiiauM dapcom. KymenHni xapakrepn Ta KapHaBalbHI THIIM T€pOiB, MOTHBH CBApKH, I1000IB, IPOKIBOHIB, 3aJIHIIHb, IIOPY-
HICHHS Pi3HUX MIPABHJI, HEpPEeBAAraHHs Ta MicTH(ikamii, Becelsli BUTIBKH — BCe Iie Ta 0araro iHIIOro KOMIiYHOTO 3HAHIIIO CBOE BiO-
OpaxeHHS B 3a3Ha4eHHX HoBicTsx M. ['oroms.

ToroniBcekuii cMiX BUpa)KaeThCsl B OCOONMBOMY BXXMBaHHI CTIJIICTUYHHX Ta JISKCHYHHX 3aC00IB, CHHTAaKCHYHHUX KOHCTPYKIIiH,
a TaKOX JIOCATAETHCS aBTOPOM 3aBJISIKH T'i CITiB, BUKOPHCTAHHIO KanaMOypiB, crenudiqHoi puTMIKH BUCIIOBIIOBaHb. [1pH iHIIIOMOB-
Hilf iHTepIIpeTarii NuX KOMIYHUX BHPAa3iB BUHUKAIOTH IIE€BHI TPYIHOIII, ajke HEOOXiIHO BpaXxoByBaTH iHAUBITyaIbHI 0COOIMBOCTI
KO>KHOTO 3 HUX. KpiM TOr0, BOHM HEBIJAUIBHI Bil KOHTEKCTY 1 IIOBHICTIO 3aJIe’aTh BiJl HHOTO. 3aBIaHHS Mepekiiaada aJleKBaTHO Ie-
penaTy B iHIIOMOBHOMY JMCKYypCi He JIMIIe eeKT CMIIIHOTO, ajie if 30eperTH 3MiCT BUCIIOBIIIOBAHHS Ta aBTOPCHKY MaHEpY OIOBiJI.
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ToroniBebki repoi B «Bedepax Ha xyTope 61m3 J[kaHbKM» Maiibke 3aBKI1 OIMHMHSIOTHCS B PI3HUX KYMEIHUX CUTYaIlisX, pOOJIsTh
CMIIIHI Ta HEOYTi BYNHKH, Ta 1, 3pEIITOI0, caMi 00pa3y THX YM {HIIMX MEePCOHaXKIB HaWYaCTille BUKIUKAIOTh CMiX.

M. I'oroan

K. I'apuert

O. I'opuaxoB

«Tym Hean Heanosuu cosepuwiento obuoein-
€51, 3aMOTYAN U NPUHANCS YOUPams UHOEUIKY,
HecMOmps Ha MO, YMO OHA He MaK ObLla
JICUPHA, KAK me, Ha KOMOopble NPOMUSHO CMO-
mpemby [2, ¢.233]

«At this Ivan Ivanovitch was really
offended: he said no more, but fell to
putting away the turkey, even though it was
not so fat as those that were a repulsive
sighty [3, ¢.303]

«At this Ivan Ivanovitch was really
offended: he said no more, but fell to
stowing away the turkey, even though
it was not so fat as those that looked
disgustingy [4, ¢.256]

Ha nux npukiangax 6a4uMo, sSiK B TOTOTiBCBKOMY TEKCTI 00Irpy€eThCs IPOCTOpIuHE 3HAUCHHS Ai€CTIOBA yOUpams, TOOTO HcadioHo
icmu, namunamu. B aHITIOMOBHUX BapiaHTax BXHUTI ()pa3oBi xiecioBa fo put away Ta to stow away, O MAIOTh MOAIOHY CEMaHTHKY

Ta PO3MOBHY KOHOTALIIO.

M. I'oroanb

K. I'apHerT

O. I'opuaxoB

«lonosa kpus; Ho 3amo 0OuUHOKULL 21a3 e2o
37100€ll U 0aeKo MOHCeN Y8Uoemy Xopo-
wenvbKyio nocenanky. Ho npeosicoe, oonaxo
J#C, OH Hageoem e2o HA CMA3IUBOe IUUUKO,
NOKa He 06CMOMPUMCSL XOPOULEHbKO, He
2na0um au omkyoa ceosenuyay [2, c.119]

«The Head had but one eye, but that eye
was a shrewd villain and could see a
pretty village girl a long way off. He does
not, however, fix it upon a prepossessing
face before he has taken a good look
round to see whether his sister-in-law
was watching himy [3, ¢.88]

«The Head had only one eye, but that
eye was a shrewd villain and could see a
pretty village girl a long way off. He did
not, however, fix it upon a prepossessing
face before he had taken a good look
round to see whether his sister-in-law
was watching himy [4, ¢.80]

K. TI'aprert Ta O. ['opuakos, sk 6auMMO, ITOCITYTOBYIOTECS ()pa3eoIoTi3MaMu: CTIHKUM BHpPa3oM «a long way off», Gpa3oBuM
TIIECIIOBOM «t0 fix upony», Gpa3eoIoTiIHIM 3BOPOTOM «fo take a good look», iepenarouu, TAaKNM YMHOM, aBTOPCHKY MaHepy OMOBiJi.
I xoua mepekiagyu He BIATBOPIOIOTH OPHTIHAN B JAETANSX, OHAK, IO € JyXKe BaXIIUBHM, 30€piraloTh HOro eMoIiiHO-CTHIIICTHYHE

3a0apBIICHHS.

M. I'oroan

K. I'apuerr

O. I'opuaxoB

«Emy Ov110 ouenv HenpuAmHo mawumscsa 6
MAKyIo0 HOYb, HO €20 YMeuwanio mo, 4mo ou

cam HapoyHo 2Mo20 3axomei u cOenan-ma-
KU He mak, Kak emy cogemogaiuy [2, c¢.153]

«He very much disliked turning out on
such a night, but it was a comfort to him
that he was acting on his own decision
and not following advice» 3, c.153]

«He very much disliked turning out on
such a night, but it was a comfort to him
that he was acting on his own decision
and not following advicey [4, c.134]

Tyt Tak camo mepexay, sKi € IS [LOTO YPUBKY 1IEHTHIHUMH, B IIJIOMY 30€piraloTb CEMaHTHKY Ta €KCIIPECiio OpHUTiHAITY.

OmHuM i3 BitoMuX KOMiYHUX npuifomiB M. Toromns e npuiioM 0OMaHYTOTO OUiKyBaHHS — B MOBJIEHHI 3’SBIISIETHCS. HEOUIKyBaHUH
€JIEMEHT, JIOTIYHO He 0B SI3aHMH 13 IToepeiHiM KOHTEKCTOM, 1[0 CTBOPIOE KOHTPACT MK O9iKyBaHHSMH YHTa4a Ta KIHIIEBUM Pe3yIlb-
taroM. OCHOBHY pOJIb TYT Biflirpac MOBHA CEMAaHTHKa, TOMY B IIepeKJIazli HEBaXXKO MigiOpaTH HeoOXiTHMH (yHKIIOHATEHHI aHAJIOT.

M. I'oroan

K. I'apnerTt

O. I'opuaxoB

menepeutHux, u 0 Mmom, Kax éce, yem oaiuee,

wux sewgeiy [2, ¢.234]

«Byoyuu ysepen, umo e2o menepo HUKMO He

cobvem u ne cmewiaem, o1 2080pun U 06 o2yp-
yax, u o nocese Kkapmogens, u 0 MoM, KaKue 6
cmapuny Oblu pazymHule 100U, Kyoa npomue

YMHeem 1 00X00UM K 6b10YMbIBAHUIO MYOpeli-

comparison with what people are now!

are discoveredy [3, ¢.304-305]

«Feeling secure that no one would snub

or contradict him, he talked of cucumbers
and of planting potatoes and of how much
more sensible people were in old days — no

— and of how as time goes on everything
improves and the most intricate inventions

«Feeling secure that no one would
snub or contradict him, he talked of
cucumbers and of planting potatoes
and of how much more sensible people
were in old days — no comparison with
what people are now! — and of how
as time goes on everything improves
and the most intricate inventions are
discoveredy [4, c.257]

V nepeknanax, ski i B IbOMY BUIAJKY € iIEHTUYHUMH, 30epeKEeHO PUTMIKY OpUTiHAIy — AOTPUMaHi HOBTOPU Ta BiATBOpEHA
MeJOAiHICTE. 3ayBaXKMMO, 1110 3aBJaHHs Iepekiafada — aJeKBaTHO MepenaTH PUTMIuHI (OPMH SK YaCTHHY aBTOPCHKOTO TEKCTY,
CTHJIICTHYHY MaHepy omoBifi. [Ipu nepekiani puTMIYHO 3HAYMMHUX CJIB Ta BUpa3iB BAXKJIUBO HE JIMIIE i HE CTUIBKH BIATBOPUTH
OpHTiHANBHY IHTOHAI}0, 3BYKOBHI (POH, OCKIIBKY B KO)KHOT MOBH CBili ()OHETHYHUH Jaf, a epeaTH XapakTep puTMy i iforo oco-
6auBOCTI, 1110 ¥ Baanock 3pooutn K. I'apuett ta O. ['opyakosy.

M. I'orogn

K. I'apuerr

O. I'opuakos

«Bom u nomepewunocsw, ewe ov
HUYe2o0, eciu 6bl 0OHOMY, A MO UMEHHO
6cem, 4umo bapan noOHsL 20108Y,
onyosawue 2naza e2o 0XHCUIU U 3acee-
MUAUCD, U 6MUS NOSGUBUUUECS YEPHBIE
WemuHucmule yCol 3HAYUMETLHO
3amopeanu Ha npucymcmeyrouux. Bce
momuac y3Hanu 6 6apauvell 20106e
poacy bacasproka, memka deda moezo
oaoice dymana yice, Ymo 60m-gom no-
npocum 600Ku...» [2,¢.110]

«And all ay once they fancied — and of
course it would be nothing if it were one
of them, but they all saw it at once — that
the sheep raised its head, its sly black eyes
gleamed and came to life; it suddenly grew
a black bristly moustache and significantly
twitched it at the company. They all
recognized at once in the sheeps head the
face of Basavryuk; my grandfather’s aunt
even thought that in another minute he
would ask for vodka...» [3, c.73]

«And all at once they fancied — and of
course it would be nothing if it were one
of them, but they all saw it at once — that
the ramraised its head, its sly black eyes
gleamed and came to life; it suddenly
sprouted a black bristly moustache and
significantly twitched it at the company.
They all recognized at once in the ram s head
the face of Basavryuk; my grandfathers
aunt even thought that in another minute he
would ask for vodka...» [4, c.67]

B minomy nepekiaay 30epiraloTh CEMaHTHKY Ta CTIJICTHKY opHTiHary (Hanpuknan, K. ['apHeTT BUKOpHCTOBYE NialeKTHHI BH-
T'yK «ay», a O. [opuakoB OUIBII eMOIIHHO 3a0apBieHe «ram» 3aMiCTh HEHTPAIILHOTO «sheepy).
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HacrynHuii KoMiuHMI IPUIOM, SIKMM 4acTo nociyroByBaBcs M. [oroins, € kanamGyp, B OCHOBI SIKOTO, SIK BiZIOMO, JIEXKUTbH Oara-
TO3HAYHICTh ciioBa. OJHAK B Pi3HUX MOBax JIeKiJIbka 3HAYeHb OJIHI€T JIEKCEMH CHIBIIAAl0Th Piako. ToMy nepekiaaaueBi JOBOIUTHCS
JKepTByBaTH a00 HopMOIo (TIepenaTu 3MiCT 3a JOMIOMOTOK I'PH CJTiB), a00 3MicTOM (3aMiHOIO 00pasy).

K. I'apuerr

«...and the stalwart mayor, moustaches,
head, pelisse and all,crept into the sack»
[4, c.148]

M. T'oroib 0. I'opuaxos

«...and the stalwart Head, moustaches,

cap, pelisse and all —crept into the sack»
[3,c.171]

«...U OK0dICULL 2071084 6]1€3 C YCaMl, C 207~
8010 U ¢ Kanenoxamu ¢ meuiok» [2, ¢.162]

ABTOp 00irpye mozBiiiHe 3HAYCHHS CIIOBa «20106a» — 1. yacTHHa Tina; 2. kepiBHUK. OHAaK, HE3BaXKAO4X Ha Te, 10 B aHIIiM-
CBKiif MOBI IMEHHHUK «heady» TakoK Oararo3Ha4HHM, 13 OMU3BKUMH 70 YKPATHChKHX 3HAUYCHHSIMH, MepeKiiafadi He BUKOPHCTOBYIOTh
KaaMOyp OpHriHalTy, )KepTBYIOUH TPOIO CIiB, aJie IPU bOMY 30epirarouu ceManTHKy. KpiMm Toro, B 000X mepekiaiax € oaHa HeTou-
HICTB: yKpaiHChKa peais «kanentoxuy iHTepIpeTyeThCs aHNTIICHKUM 3aCTapilluM CIIOBOM «pelisse» (IOBre majbTo, myoa).

[Ile oanH roroiBChbKHUiA PUIHOM CTBOPEHHS KOMIYHOTO — TIOEHAHHS JBOX YH JACKIIBKOX MPOTHJICKHUX, HEOJHOPITHUX SBHIIL.

M. I'orosin

«Kymosa sicena 6vi1a maxko2o pooa cokposu-
we, Kakux He mano Ha 6erom ceeme. Tax dice,
KaK U ee MyJic, OHA NOYMU HUK020d He cudend
oomMa u noumu 8eco OeHb NPeCMbIKALACH Y
KYMYWeK U 3aJICUMOYHbIX CIAPYX, X8ANUA U
ena ¢ 6onbWUM annemumom u Opaiact moib-
KO HO YMPAM ¢ C60UM MYdIceM, ROMOMY YMo
6 2IMO MONLKO BPEMS U 8UOeNd €20 UHO20a»

[2,¢.171]

K. I'apuerr

«Panas’s wife was a treasure of a kind
that is not uncommon in this world. Like
her husband, she hardly ever stayed
at home, but almost every day visited
various cronies and well-to-do old women,
flattered them and ate with good appetite
at their expense,; she only quarreled with
her husband in the mornings, as it was
only then that she sometimes saw himy [3,
c.188-189]

O. I'opuyakos

«Panas s wife was a treasure of a kind
that is not uncommon in this world.
Like her husband, she hardly ever
stayed at home, but almost every day
visited various cronies and well-to-
do old women, flattered them and ate
with good appetite at their expense;
she only fought with her husband in
the mornings, as it was only then that
she sometimes saw himy» [4, c.163]

VY 11b0My IpHKIIaJi BAKOPHCTOBYETHCS 3arajbHOBXKHUBAHA JICKCHKA, TOMY B IIEPEKIa/iax CIOCTepiraeMo MeTos (QyHKIIOHAIBHOTO
AHaJIOTYy, IO TO3BOJISE 30epiraTy sSIK CMHICIIOBE, TaK 1 KOHOTaTHBHE 3HaYCHHS opuriHaiy. Xoua, y K. I'apaert ta O. ['opuakoBa Oaunmo
JIesIKi CTHITICTUYHI OTPiXU: TaK HEraTHBHA €KCIPECis CI0Ba «mpecmuikanacby Oyiaa BTpadeHa B HEUTPAJIbHOMY «Visited», a TaKOX
nepeksaaadi Joaiy BIacHUi Bupa3 «at their expense» (3a ixHiit paxyHok — nep.miit I1.B.). OnHak, HEOOXiAHO 3a3HAYMUTH, L0 Y
O. I'opuaxoBa BapianT «fought» € GinpIn Boamum mo cBoill kKoHOTauii, Hixk BapiaHT K. ['apHerT «quarrel». B minomy obuasi iHTep-
npeTamnii aeKBaTHO NepeNaroTh 3MIiCT OpUTiHANY, 30epiraloTb aBTOPChKY MaHEPy ONOBiZi Ta MAIOTh TYMOPUCTUYHUI XapaKTep.

be3yMOBHO, OCHOBHA CTHJIICTUYHA METa KOMIYHOTO BHpa3y NOBHMHHA aJ€KBATHO IEPEIaBaTUCh B MEPEKIIai, HE CIIOTBOPIOIOYH
npu oMy iHTeHwii aBTopa. Pi3Hi iHTepnpeTanii mo-pisHOMY TIyMadaTh CTHIICTUKY, CEMaHTHKY Ta KOHOTaMio0 opurinaiy. Ha sxanb,
JIOITYyCKAIOThCSl TIEBHI HETOYHOCTI, OAEKYIN BTpaTH. TPyQHOINI BUHHMKAIOTH Yepe3 Te, 10 TOYHICTh MEPeKIagy OKpEeMHX CIiB Ta
MOHATH HE TapaHTy€e TOYHOCTI Iepeaadi Iioro Bupasy. Sk Bigomo, A nepeKnanay XyIoKHbOTO TEKCTY IUIaH BUPAKECHHS € BaXKIIUBI-
LIMM 32 TUTaH 3MicTy. ToMy KOXKeH 13 pO3IVIIHYyTUX BapiaHTiB 1IHIIOMOBHOI iHTEpIpeTallil, He3BaKAr0YH Ha HE3HAYHI OTPiXH, [T0KA3aB,
SIK CJIOBO OPHTiHATy 3HAXOAWUTH CBOI BiIOBIAHUKY 032 MEXaMH CIOBHHKA. B 000X mepekiagax sSICKpaBO PO3KPHIIUCH SIK CTHIIIC-
TUYHI, TaK 1 XyZ0XKHI 0COOIMBOCTI TOTOMIBCHKOTO TEKCTY B LILJIOMY Ta TOTOJIIBCHKOTO CMIiXy 30KpeMa.
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